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Enkonduko pri Oomoto
About kamigakari (spirit possession)

　Consequently, with spirit possession it is very 
important to have “Saniwa” (judgment of possessing 
spirits) in order rigorously to examine the possessor 
and see if it is good or evil, just or unjust, noble 
or base. Because in principle the possessing spirit 
controls those whose character is similar to its own, it 
is necessary to be in the habit of carefully observing 
the character of the one possessed. Besides, one is 
likely to make a mess of one’s life, sullying one’s 
spirituality, if one continues to maintain relations with 
a malicious or lowly spirit such as causes obsession.

   Nowadays, following the advice of Master 
DEGUCHI Onisaburo, spirit possession is not 
encouraged at Oomoto, because of the danger of 
excessive curiosity leading to a person becoming the 
plaything of a malicious spirit and deviating from 
correct faith. Oomoto’s guidance to its believers is 
therefore that they pleasurably serve in the holy work, 
receiving inflow of Divine nature through correct faith, 
that is, through heart and deeds full of longing for 
Divine love and wisdom.

Introduction about Oomoto
Pri Kamigakari (spiritposedo)

    Sekve, ĉe spirito, tre grava estas “Saniŭa” (juĝi pri 
posedanta spirito:) por strikte ekzameni posedanton, 
ĉu ĝi estas bona aŭ malbona, justa aŭ maljusta, nobla 
aŭ malnobla. Ĉar posedanta spirito principe mastras 
tiun, kies karaktero similas al ĝi, oni devas havi la 
kutimon bone observi la karakteron de la posedato. 
Krome, ofte okazas ke oni forfuŝas sian tutan vivon, 
malpurigante la spiritecon, se oni daŭre havas rilaton 
kun tia malica aŭ malalta spirito, kia kaŭzas obsedon.

   Nuntempe, Oomoto ne rekomendas spiritposedon, 
sekvante la konsilon de Majstro DEGUĈI Onisaburo, 
ĉar estas ebleco ke iom-post-iome oni fariĝas ludilo de 
malica spirito pro tro da scivolemo kaj devojiĝas de 
ĝusta dikredo. Oomoto do gvidas siajn kredantojn al 
tio ke ili plezure  servu por la sankta afero, ricevante 
Dikarakteran internofluon per ĝusta dikredo t.e. per 
la koro kaj konduto, plenaj je sopiro al Diaj amo kaj 
saĝo.
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Diaj Revelacioj

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  
     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 
analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate ( psikografie) skribadis 
la vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia 
enhavo konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la 
kvanto atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro 
de 27 jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn 
literojn (Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon 
"Diaj Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

La 11-an de julio (luna) en la 35-a jaro de Mejĵi 
(1902)

     Homoj, kiuj okupas la altan rangon de la mondo, 

faras nenion vere bonan.  Ĉar Mi, Dio Uŝitora, aperos 

kaj faros la lavadon de la mondo, de nun unue ĉe la 

supera parto malkovriĝos diversaj malbonoj.

      En la nuna mondo la homoj en mizera situacio 

ĉiam suferas farante nur tiajn agojn, kiuj donas 

profiton al altrangaj homoj.  Ĉar altrangaj homoj estas 

protektataj de malbonaj dioj, ili faras ĉion nur laŭ sia 

plaĉo.  Kvankam tia perfortismo regis la ĝisnunan 

mondon, rigardu tamen, de nun Mi radikale ŝanĝigos 

al ili la ĝisnunan reg-manieron, al tiu de la nova 

mondo.

Divine Revelation
July 11, 1902

     People, who holds the highest rank in the world, do 

not do anything really good. Ushitora no Konjin will 

manifest Himself on earth and wash away all iniquity 

by first revealing all that concerns angels, gods and 

goddesses. 

     Those who have fallen into obscurity will have 

a difficult time of elevationg the world. The gods 

and goddesses of high rank are selfishly behaving at 

the expense of believers, for they are protectors of 

wickendness. Thus the strong prey upon the weak. But 

lo! there will be a reversal in the New World! The gods 

of high rank will be uneasy. 

Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto). Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraj, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 2
91. Spirito estas la funkcio de kvar karakterizaj 
ecoj: aktivo, harmonio, amo kaj saĝo. Ĉi tiuj kvar 
kompletigas Dian spiriton.
92. Ankaŭ la homa animo estas dotita per tiuj 
kvar karakterizaj ecoj de Dio.
93. Kvankam homo estas dotita per tiuj kvar 
funkcioj, li malpurigas sian animon kaj degeneras ĝis 
Diablo. Kies kulpo?
94. La forto de Dio havas ok funkciojn, alinome 
”okopo da fortoj”. Ĉi tio nomiĝas “la kompleta forto de 
Dio”:
   1. Movforto            5. Streĉforto
   2.Restforto            6.Malstreĉforto
   3.Solvforto            7.Kunigforto
   4.Koagulforto         8.Disigforto
95.La spiriton de Dio oni nomas la Origina Spirito kaj la 
forton la Origina forto.
96.Spiriton, disdonitan de Dio, oni nomas partospirito aŭ 
spiritero.
97.Forton, disdonitan de Dio, oni nomas partoforto. 
Korpon, disdonitan de Dio, oni nomas partokorpo.
98. “Solideco” estas la esenco de mineralo. Mineralo 
signifas la substancojn en terkrusto, nome, oro, ŝtono, 
mangano, fero, tero k.s..
99. “Moleco” estas la esenco de vegetalo. Vegetalo ĉi tie 
signifas tiajn, nome, herbo, arbo, rizo, tritiko k.s..
100. “Flueco” estas la esenco de animalo. Animalo signifas 
tiajn, nome, homo, besto, fiŝo, insekto k.s..

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.

Chapter 2
91. Spirit consists of four distinctive qualities: 
activity, harmony, love and wisdom. These four 
comprise the complete Divine spirit.
92. The human soul, too, is endowed with these four 
divine qualities.
93. Although human beings are endowed with these 
four workings, they make their souls impure and 
degenerate into devils. Whose fault is this?

94. The power of God has eight functions, otherwise called 
the “eight powers”. This is called “the complete power of 
God”:

　1. Power of movement 　5. Power of tension

　2. Power of rest 　6. Power of relaxation

　3. Power of dissolution 　7. Power of combination

　4. Power of coagulation　8. Power of separation
95. The spirit of God is called the Original Spirit and the 
power the Original Power.
96. Spirit distributed by God is called part-spirit or spirit-
particle.
97. Power distributed by God is called part-power. Body 
distributed by God is called part-body.
98. “Solidity” is the essence of minerals. Minerals are the 
substances in the crust of the Earth, such as gold, stone, 
manganese, iron and clay.
99. “Softness” is the essence of vegetables. By vegetables is 
meant such things as grasses, trees, rice and wheat.
100. “Fluidity” is the essence of animals. Animals are such 
as human beings, beasts, fish and insects.



 Novembro 2016

    Oomoto Internacia
        (Oomoto International / Jinrui Aizenkai)

No.11 / 01.11.2016

Esplorado de Vivĝojo
1. Deziro esti feliĉa

Bonoj de sperto

     Ju pli interneca etas homo, des 
pli nekomprenebla estas lia ago en 
okuloj de aliaj. Ju pli ekstereca estas 
homo, des pli racia kaj prava ŝajnas 
lia ago.

Des pli eminenta estas hmo, ju pli 
granda la kvanto de lia agado. Sed 
tio ne estas laŭ ekstera mezuro, 
provizora. Ekzemple la maŝino 

laboras tre multe, sed ĝi etas sub la homo. Jesuo 
forpasis nur en sia aĝo de tridek tri jaroj, kaj grandega 
estas la kvanto de lia agado.
Simple vigla agado ne estas eminenta. Tiom eminenta, 
kiom da bonaj infl uoj ĝi donas.

Estas necese batali kontraŭ sia malbona penso. 
Trabatante unu post  al ia la pezajn barojn de 
membatalo, homoj iom post iom proprigas al si la 
kapablon superregi la ĝeneralan malbonon.
Homoj, venkataj ĉiam de si mem, ne povas spirite 
progresi por eterne.
Homoj, kiuj faras laborojn nur facilajn, tiel ekstere, 
kiel ankaŭ interne, ne spertas streĉojn kaj tial tre 
malfacile fariĝas vere utilaj estuloj.
Homo estas feliĉa, kun ia ajn laboro, nur se li havas 
intereson je ĝi.

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

In search of Meaning

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.

The Heart in Serch of Happiness
The Virtue of Experience

    If a man is introspective, he may 
appear puzzling to others, and if 
a man is an extrovert, his doings 
may naturally seem to others quite 
reasonable.
     Although I have said that man can 
be judged according to the extent of 
his activity, I do not refer to outward 
appearances or temporary measures.
     For instance, machines certainly 

work hard, but they can never equal human effort. 
Though Christ left the earth at the age of thirty-three, the 
amount the accomplished in that time was unparalleled.
     If a man is merely rushing about, it is not at all 
the same as being worthwhile. Only those who have 
produced a beneficial effect on others have in truth 
achieved noble ends.
     It is necessary for us to struggle against the evil 
in our own hearts. Each time we overcome such 
hindrances, little by little we gain strength to conquer 
larger wvil.
     Those who always give in to themselves will never 
attain spiritual elevation for any length of time.
     If we handle only things that are physically and 
mentally easy, the resulting flabbiness will make it 
diffi cult for us to become efective persons.
     Whatever we may be doing, if we can take a deep 
interest in it,  we will be happy.
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Ĵinrui Aizenkai
Eltenado de la idealoj, universala amo kaj

"ĉiuj religioj devenis de la sama fonto"

Fondiĝo de Ĵinrui-Aizenkai, Universala Homama 
Asocio
     En 1924 Onisaburo Deguĉi tute dediĉis sin al la
diktado de "la Rakontoj el la Spirita Mondo." Tiam
li vizitis Mongolion por meti la Dian Providencon
praktike. Li skribis sian volon antaŭ la vizito: "Mi
intencas kunigi Azion spirite, kaj unuigi la mondon.
Sukceso aŭ fiasko dependos de la tempo kaj de la
ĉielo, ne ĝeniĝu. "La celo de mia vizito estas krei
federacion de mondreligioj surbaze de la ideo de
universala frateco” kaj "ĉiuj religioj devenis de la
s a m a  f o n t o ,  "  ĉ e  l a  k r i z o  d e  l a  h o m a r o .
Tamen, aktivecoj de Onisaburo estis malakceptitaj
de la obstrukco de armea diktatoro, Zhang Zuolin,
kaj li estis devigita reveni al Japanio. Dum lia
senprecedenca aventuro, li vidis la mizeron de Azio,
kaj li komprenis, ke senigi la konfl iktojn inter rasoj
e s t a s  l a  e s e n c a  p u n k t o  p o r  l a  m o n d p a c o .
O n i s a b u r o  D e g u ĉ i  e s t a b l i s  l a  " R e l i g i a n
M o n d f e d e r a c i o n "  e n  l a  2 0 - a 
d e  m a j o  1 9 2 5  e n  P e k i n o ,
k iun  Budh i smo ,  Kr i s t an i smo , 
I  s  l  a  m  o  ,  T  a  o  i  s  m  o ,
k  a  j  a  l  i  a  j  r e l i g i a j  g rupo j 
partoprenis. La ĝenerala sidejo 
estis lokita en P e k i n o, k a j  
a z i a si d e j o estis lokita en 
Kameoka. La celo de ĝia fondo 
estis finigi la antagonismon inter religioj kaj etnajn 
konfliktojn kun la ideo de "ĉiuj religioj devenis de 
la sama fonto", profundigi la dialogon, kunlaboron 
kaj solidarecon inter religioj sub unu Dio, celi la 
harmonion de la homaro, kaj konstrui pacan mondon.

Jinrui Aizenkai
Holding out the ideals of universal love and "all 

religions spring from the same source"

Founding of Jinrui Aizenkai, 
Universal Love and Brotherhood Association

     In 1924 Onisaburo Deguchi completely devoted 
himself to the dictation of "the stories from the spiritual 
world."  Then he visited Mongolia to put the Divine 
Providence into practice.  He has drawn up a will before 
his visit: "I intend to unite Asia spiritually, and unite 
the world.  Success or failure will depend on the time 
of Heaven, no need to worry."  The purpose of his visit 
was creating a federation of world religions based on the 
idea of universal brotherhood and “all religions spring 
from the same source,” at the crisis of humankind. 
     However, Onisaburo’s activities were suspended 
by the obstruction of military dictator, Zhang Zuolin, 
and he was forced to return to Japan. During his 
unprecedented adventure, he saw the misery of Asia, and 
he comprehended that the reconciliation among races is 
the vital point for world peace.
     Onisaburo Deguchi established the “world religious 
federation” on the 20th of May 1925 in Peking, which 
Buddhism, Christianity, Islam, Taoism, and other 
religious groups participated. The general headquarters 
was placed in Peking, and Asian headquarters was 

placed in Kameoka. The purpose 
of its founding was to put an end to 
the antagonism between religions 
and ethnic conflicts with the idea of 
“all religions spring from the same 
source”, to deepen the dialogue, 
cooperation and solidarity among 
religions under one God, to aim the 
harmony of humanity, and to build 
peaceful world.
     Onisaburo Deguchi founded 
Jinrui Aizenkai, Universal Love and 
Brotherhood Association, on the 9th 
of June 1925.  The purpose of this 

association is to establish eternal world peace by the 
spirit of Jinrui Aizen, universal love, and the idea of 
"all religions spring from the same source" beyond all 
barriers of race, nationality and religion.

The “world religious 
federation” in Peking
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Ĵinrui Aizenkai NEWS
Oomoto Mongolian Headquarters 

Praying as one - at the International Peace Day 
 

     Under the auspices of 
the UN, The International 
Peace Day was held with 
the theme of “Sustainably” 
d e v e l o p i n g  a i m a n d 
m a k i n g e l e m e n t s f o r 
p e a c e a t D a s h i c h o r i n 
temple in Ulan Bator.   10 
internat ional rel igious 
organizations including 
Oomoto attended.  
 
     Each representative in 
turn offer a prayer in front 
of the altar with messages 
from each denomination in 

a candle service, which continued until the ringing of 
the peace bell at the temple. 
 
     This event was of great public interest in Mongolia 
as seen on the national Mongolian broadcast system, 
Commercial channels and several newspapers which 
reported the news events.
 
     After this great event, all messages of peace were 
sent to the UN as a collective Mongolian message 
from religious organizations.
 
     Now you can clearly find the words of Ofudesaki 
(Oomoto teachings) by Nao Deguchi, the foundress of 
Oomoto in the invitation writing distributed to all the 
participants. 
 
     The Ofudesaki goes like this in the Mongolian 
language ‘’God will appear and a New Age will come.  
All the people in the world should change their minds 
and they should prepare for a New Age.   God means it 
when he says. (God never goes back on his word) 
 
     This was a splendid opportunity to let people know 
about Oomoto.

La komuna Preĝo en Oomoto-mongola Ĉefsidejo - 
en la Internacia Paca Tago

     Sub la aŭspicio de 
l a  Unu iĝ in t a j  Nac io j , 
I n t e r n a c i a  P a c o  Ta g o 
okazis  kun la  temo de 
"Daŭr igebleco"  por  la 
celo evolui kaj ni faris 
elementojn por paco ĉe 
la templo Dashichorin en 
Ulan-Batoro. 10 internaciaj 
religiaj organizoj inkluzive 
Oomoto ĉeestis ĝin.

     Ĉiu  reprezentanto 
laŭvice preĝis antaŭ la 
altaro kun mesaĝo de ĉiu 
religia nomo en kandela 
servo, kio daŭris ĝis la sonorado de la paca sonorilo de 
la templo.
  
     Tiu okazaĵo donis grandan intereson al publiko 
en Mongolio, ĉar oni vidis tion sur la nacia mongola 
elsendo sistemon, kiel Komercaj kanaloj kaj pluraj 
gazetoj kiuj raportis la novaĵon.

     Post tiu granda evento, ĉiuj mesaĝoj de paco estis 
senditaj al UN kiel kolektiva mongola mesaĝo de 
religiaj organizoj.

    Nun vi povas klare trovi la vortojn de Ofudesaki 
(Oomoto-instruoj) de Nao Deguĉi, la Fondintino 
de Oomoto, sur la anoncopapero distribuita al la 
partoprenantoj.

    Ofudesaki diras en la Mongola lingvo jene: ''Dio 
aperas kaj Nova Epoko venas. Ĉiuj homoj en la 
mondo devas ŝanĝi iliajn mensojn kaj ili devas prepari 
por Nova Epoko. Dio signifas ĝin kiam li diras. (Dio 
neniam diras en siaj vortoj)

     Tio estis bonega ŝanco por homoj scii pri Oomoto.
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NOVAĴO
Open Lectures given by Oomoto Internacia 

in South America
         

     The Oomoto Internacia 
group was set up in Brasilia, the 
Brazilian capital in December 
2004, under the auspices of 
Oomoto Internacia.    
    The f i rs t open lectures 
o f O o m o t o w e r e h e l d o n 
S e p t e m b e r 2 4 t h , 2 0 1 6 a t 
Taguachinga trading centre.   
     16 attendees including the 
president of the Taguachinga 

Esperanto Club and a local university professor and 
his wife attended.   After, Takashi Ago, president of 
Oomoto Internacia greeted in Esperanto, Benedict 
Silver - the president of Oomoto Internacia friendship 
association gave his lecture in Portuguese on Oomoto, 
Aizenkai (ULBA) and Esperanto.  Silver is well 
known in the Brazilian Esperanto circle and his lecture 

was well received. 
     A f t e r t h e l e c t u r e , a l l 
members sang the song of 
Aizenkai Ora (Gold). Also 
on October 8th,   9 people 
received an Oomoto lecture.  
Paul Nascentes talked on the 
subjects of Aikido, Esperanto 
and Oomoto. In addition, a 
DVD on (Aikido and Oomoto) 
was shown.    
     The Audience enjoyed the 

viewing and new knowledge.   
     There 5 open lectures to be concluded.

Malfermitaj Prelegoj donitaj de Oomoto Internacia 
en Sudameriko

     La grupo Oomoto Internacia 
estis starigita en Braziljo, la 
brazila ĉefurbo, en decembro 
2004, sub la aŭspicio de Oomoto 
Internacia.
     La unuaj malfermaj prelegoj 
de Oomoto estis okazigitaj la 
24-an de Septembro, 2016, en la 
Komercejo Taguachinga.
     En ĝi ĉeestis 16 helpantoj 
inkluzive de la prezidanto de Taguachinga Esperanto-
Klubo kaj la profesoro de loka universitato kaj lia 
edzino. Sekve Takaŝi Ago, la prezidanto de Oomoto 
Internacia, salutis en Esperanto. Kaj Benedict Silva 
- la prezidanto de Oomoto Internacia Amikaro donis 
sian prelegon en la portugala pri Oomoto, Aizenkai 
(UHA) kaj Esperanto. Profesoro Silva estas bone 
konata en Brazila Esperantujo kaj lia prelego estis 
bone akceptita.
     Post la prelego, ĉiuj membroj 
kantis la kanton Oro el la kantoj 
de Aizenka. Ankaŭ la 8-an de 
Oktobro 9 personoj ricevis 
prelegon pri Oomoto. Paul 
Nascentes parolis pri Aikido, 
Esperanto kaj Oomoto. Krome, 
DVD pri “Aikido kaj Oomoto” 
estis montrita.
    La spektantaro ĝuis  la 
spektadon kaj ricevis novan scion.
      Kaj 5 malfermitaj prelegoj fermiĝis.

The first open lectures

The 2nd open lectures

NEWS
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NOVAĴO
Between September 23rd and September 25th, 

under the auspices of EPA 
(Esperanto Populaliga Asocio), 

the Esperanto Autumn 

     Seminar was held at Oomoto 
Ayabe Headquarters with 17 
pa r t i c ipan t s inc lud ing the 
teachers.   23rd September the 
seminar started by the opening 
remarks of Hirotomi Hazama, 
Chief Director of EPA. The 

seminar continued till noon on the 25th September.    
Classes were divided into three levels (4 - Rudimentary 
classes under Katsuya Kimura, 6 - Elementary classes 
under Hiromi Yano and 4 - Middle classes with 
Hirotomi Hazama.)  On the 25th of September at 1PM, 
the EPA exam was held and at 2 P.M. the seminar was 
concluded. 

De la 23-an ĝis la 25-an de septembro, 
sub la aŭspicio de EPA
(Esperanto-Populaliga 

Asocio), okazis Esperanto-
Kurso Aŭtuna

     La ku r so okaz i s en l a 
Oomoto-Ĉefsidejo de Ayabe 
kun 17 partoprenantoj inkluzive 
de la gvidantoj. La 23-an de 
septembro ĝi komenciĝis per 
la malferma saluto de Hirotomi 
Hazama, La Estra Direktoro de EPA. La kurso daŭris 
ĝis la tagmezo de la 25-an. Ni havis tri klasojn laŭ 
la lingvaj niveloj: 4 - Rudimenta klaso sub Kacuja 
Kimura, 6 - Elementa klaso sub Hiromi Jano kaj 4 - 
Mezklaso kun Hirotomi Hazama). De la 1-a ptm. en la 
25-a de septembro, la EPA ekzameno okazis kaj je la 
2-a la kurso estis finita.

La seminario pri Fundamentaj instruoj de Oomoto 

en la angla estis farita ekde 2011.

     La 15-a seminario okazis 

en Kameoka kaj Ajabe kun 23 

eŭropanaj membroj de Ŭaraku. 

Dum tiu seminario la membroj 

ĝuis la ĉirkaŭajn areojn de 

Kameoka kaj Ajabe ĉefsidejoj, 

kaj lernis la historion de Oomoto, ties instruojn, 

farante aktive artojn kaj meditadon, kaj ili grimpis Mt. 

Takakuma.

NEWS

The seminar on Oomoto Basic teachings in English 

has been conducted since 2011.   

     This occasion was the 

1 5 t h  s e m i n a r  w h i c h  w a s 

conducted in Kameoka and 

Ayabe  wi th  23  Europeans 

members of Waraku.  During 

this seminar the members were 

shown the surrounding areas of Kameoka and Ayabe 

headquarters, learning the history of Oomoto, the 

teachings, doing activities, arts and meditation, and 

they climbed Mt. Takakuma.


